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ante vlan filinoli cd/iiiigi kun Kriscjo —  }una estimimi.! 
viro. Ili sciis kicl agi.

N IKO . Jes ,  ili sciis, sed oro cstas fero. Vi riccvos 
viali Kriscjon, jen cstas via cdzinigunto. Mi sopiras je 
vi, J a n jo  mia.

E R I K O .  Sekvu min, ni veturu kune. Mi tamen devas 
resti du tri tagojn survojc prò aferoj.

N IKO . Ne, senprokraste kaj rckte al mia liejmovila§o! 

Nun, adiau, kamarado!
E R I K O .  (ìis hai daua revi do!
N IK O . Intcr la konataj montetoj,  stonoj kaj Stipo). 

Adiatì. (Ambau iras al nialsama direkto.)

K u r t  e il o.

D UA PA R T O .

(La Mezvoja drinkejo. Ambaiiflanke tableto. J e  la deks- 
tra tablelo sidas Z A K A R IO  kaj IVARO, antaii si ili havas  
brandobotelon kaj glasojn. J e  la maldekstra tableto sidas
N IK O  apud bierkrufo.)

N IKO  (aparte, trinkinta cl la kruco). Trccgc mi cstas 
laca. Maristo ne kutimas marsi laulongc malcbenajn kaj 

polvajn vojojn. Diablo! La poplitoj rigidigas, kicl ce 

basata leporo, kaj mi ne scias kiam atingi hejmon, se 

iu terkankro min ne akeeptas en sia vcturilo. Sed tiu 

trinkujo forprenas mian lastan moneron, poste mal piena



e.stas la momijo. Tamen ne. maltrankvihgu, venos tempo, 
venos konsllo. (Trinkas.) Kiaj malsaguloj cstas tiuj
ambau apud la alia tablo?

IVARO. Pripensu, onklo Zakario, hodiafi vespcre,
t»tistc Ci- vespcre Lsko revenas kun sia juna edzino 
de. la edzigvojago, kaj mi, kiu lati via scio, devas venivi 
spicon |)or la postfesto, trovi^as tic. Ci kun <lu malplenaj 
manoj. Tondro kaj fulmo, onklo Zakario!

ZAKARIO. Ciò finigos bone, se nur ni agas lati mia 
propono. Fidu al mi, IvaCjo! Ne malgoju! (Ivaro 

trinkas.)
NIKO (aparte). Malpliaga filo de la botisto lo b io  kaj 

frato de. Marto, nun mi konas ilin! —  Sajnas, kc Ciò ne 
cstas, kiel devus. (La drinkeja mastro envenas.)

IVARO. Kion vi diras, mastro, la komplc/cma homo, 
ticl belpema al Ciuj? Rckompencon vi ankau riccvos cn 
la lasta tago, plenan rckompencon, Car vian malgrandan 
soifantan najbaron vi Ci tic sensoifigls.

LA D R IN K E JA  MASTRO, h i hi hi! pctolulo!

Mi povas sciigi al vi ion.
IVARO. Cu ni ne pagis al vi?
LA MASTRO. Ciò cstas pagita.
IVARO. Nu, pri kio vi do murmuras?
LA MASTRO. Mi murmuras prò tio, kc, se ni havus 

bonsancon, $i povus al. ni doni treegan ekpusonl
IVARO. Se §i ckpusus nin cn inferon, cstus fcliCe

• A • *

por ni ciu|
Z A K A R IO . Ivaro, nun vi cbriitjfis!
IVARO. Dank’ al la drinkcja mastro, limimpostisto

de Bcelzebubo.
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Z A K A R IO . Fermu vian faukon, knabo!
LA M ASTRO. Nc, mia gasto; ciuj havas parol- kaj 

sercrajton tic ci. Nc |enu vin, gastoj miaj!
Z A K A R IO . Vi ion parolis pri ekpuso de bonsanco, 

kion vi opiniis?

LA M A STRO . Jen  la afero: oni rakontas, kc cn ci 
tiu regiono antau nclongc vidi^is la lerta stelisto, kiu 
de frcmdlanda grafo stelis grandegan sumon, kaj al kies 
kaptanto estas promesitaj sepeent taleroj.

Z A K A R IO . Kia estas Ha eksterajo?
LA M A STR O . Tondita tonsurhararo, malgranda 

pintbarbo ka j nigra makulo proksime al la maldekstra 
naztruo.

IV A R O . Precize!
Z A K A R IO . Sama viro!
LA M A ST R O . Ni estu atenta j:  eble li baldau cniros 

tien ci. Kaj se ni sukeesus Un kapti, cu ne estus ekpuso 

de bonsanco?
Z A K A R IO . Granda ekpuso!
IV A R O . Se mi ekvidus lin, tuj mi lin snurligus, igus 

en mian veturilon kaj éjoje rapidus hejmen kun mia

monsaré[o, kaj poste al polica komisaro.
N IK O  (ap arte) .  Bone, bonege! Petolajo tre gaja  

ekprezentigas al mi kaj eble havigos al mi senpaganhejm- 

revenon. —  Provi taugas! Antauen, Niko, kaj estu 

egale ruza kiel ciam. La drinkeja mastro min helpu. 

(Al la mastro.) Mastro, aQskultu al mi!

LA M A S T R O . Volonte!
N IK O  (flankeniras kune kun la mastro). Kredeble 

vi ne konas min?
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LA MASTRO. Unuan fojon mi vidas vin.
NIKO. Vi craras, mastro mia. Multajn krucojn ni 

kune malplenigis.
LA MASTRO. Tion mi nc mcmoras. Diru vian 

nomon!
NIKO. Se mi forigus tiun barbon, certe vi trovus 

malantau gi vizagon de antaua Niko Jàrvelà.
LA MASTRO. Ho, vere! (Ili premas manojn unu 

al la alia.)
NIKO. Sed silentu, mastro! —  Mi volus serce aranci 

artifikajeton, por kio mi petas vian helpon. Ni eniru 
vian vesti blocambron kaj dum mi forrazos tiun barbon, 
vi tondos mian hararon kaj donos al mi alian jakon 
kaj capelon. Sur pinto de l’mentono mi lasos pintbarbon 
kaj metos nigran makuleton apud la nazo, kaj jen la 
granda stelisto estas preta. Mi denove envenos, la tieuloj 
ekkaptos min; kaj ili ec ligu min per snuro; tio nenion 
faros, sed hejmen ili min senpage veturigos. Imagu al 
la rido kaj gojbruego, kiun ciò ci kauzos.

LA MASTRO. Tio sajnas treege sagaca, sed atentu, 
kc gi ne alportu al vi malplezurojn. Cu vi tuj kaj kiare 
povas identigi vin?

NIKO. Estu kiel ajn, mi ne cedos de tiu serco prò iu 
ebla malplezuro. Plue, kiam la stelo okazis mi min 
nutris per akvo kaj pano en la malliberejo de Abo kaj 

al Abo mi alvenis rekte el la angla sipo.
LA M ASTRO. Bone! Ni ekkomencu!
NIKO. Atendu! (K un pii lauta voco.) Kion mi suldas 

al vi?



LA M A ST R O . Ses kopekojn, bona gasto.
N IK O  (pagas). Adiau!

LA M A ST R O . Bonan vojagon! (Niko foriras.) 
IV A R O . Mi volus scii, kiu estis tiu barbulo.

LA M A ST R O . Li estas maristo, se mi ne eraras. 
(R igard as tra la fenestro.) Ec lia irado tion pruvas.

IV A R O . Li sa jnas al mi ne m alsatanta la cevalacon 
de alia.

LA M A S T R O . Mi kredas ke li estas honesta viro. 
( Iras .)

Z A K A R I O .  Nun ni ekveturu, knabo mia.
IV A R O . Kien?

Z A K A R I O .  Hejmen, kompreneble.
IV A R O . Neniam!

Z A K A R I O .  Kion vi opinias?

IV A R O . Neniam, onklo Zakario, neniam hejmen!
Z A K A R I O .  Kien do?

IV A R O . En la pendingon!

Z A K A R I O .  K n abo , cesu parolaci! —  Hej! Cu vi 

ankorau estas m urm urem a, kvan kam  plurajn glasetojn 

vi malplenigis!
IV A R O . Ciò san£i$is, ciò estas returnite kaj renversite, 

kiel la piedvestaco de m aljunulino Ja a k k o la .  Nenio più 

kiel dum la an ta u a j tago j.  T iam  glutinte du tri ektrinkojn  

mi fari£is g a ja  ka j babilem a kvazau hirundo; nun, 

k v a n k a m  per kulerego mi versus en la faukon, miaj 

okuloj nur grizi^as, k a j  an sta tau  la an tau a  agrablega 

sento , mi nun sentas nur konfuzajon  en la kapo, ka j la 

menso estas c iam  nigra kiel la flanko de brandkald*

rono.
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ZA K A RIO . Al diablo la nigreco de l’mervso. Ni 
malkonfuzas nin el tiu afero kvazau angeloj. Ciò 
prosperos bone, ec bonege, kaj la kapon ni ne bezonas 
klini.

IVARO. Ciò prosperos, se vi havigos al mi dek 
talerojn.

Z A K A R IO . Pii facile mi povas cesigi iradon de la 
suno, ol havigi al vi dek talerojn.

IVARO. Sed «[uste tiun sumon faris la prezo de 
l’sar^o kaj la mono por la komisioj kune, kiun ni komune 
fordrinkis. —  Mi ja devis aceti al Karlo por lia birdmono 
polvon kaj hajlon. Al maljuna Anjo por siaj ovoj funton 
da flartabako, al la kompatinda Manjo Alitalo funton 
da kafo kaj duonan funton da sukero kaj al maljuna 
estono, Hansu, du funtojn da tabako kaj tri rusajn 
panbulojn, krom multaj pliaj komisioj. Dio helpu min! 
Mi estas perdita.

Z A K A R IO . Cion ja forprenis la rabistoj.
IVA RO . Tiu senkulpigo ne taùgas. Se oni rakontus 

al mi tian historion, tuj mi antausentus alian kaj baldau
• #  # m 9

divenus la verecon; kaj certe ekzistas aliaj egale sagaj 

homoj kiel mi. Ne, tiu mensogo ne savos nin. Neeble 

e s ta s  kasi nian d ibocadon en H àm eenlinna, kiun tiel 

m ultaj povas atesti; s[i estos malkasata.
Z A K A R IO . Sed tiam la malvarmeta mano de l*tempo 

jam intervenis. La afero nur mallaute senti^os kiel 

malproksima fulmotondro, kaj §is tiam eble novaj 

rimedoj estas eltrovitaj por kontentigi ciujn. Se ni tuj 

konfesus la nudan verecon, sciu, bruego fari^us kaj ni 

evitu la sagon.



IVARO. La sagorv cn formo de vipo.
Z A K A R IO . Gin nc timu, se vi nur sekvos mian 

bonegan konsilon.
* *

IVARO. Maltauga konsilo. Eble ili jam eksciis 
cion.

Z A K A R IO . Neeble. —  Nun kura^e antauen, knabo 
mia!

IVARO. Ne! —  Unue havigu dek talerojn!
Z A K A R IO . Neeble!
IVARO. Vi estas devigata ilin havigi. Vi logis min 

al tiu malgajno, vi do ankau helpu min! —  Dek talerojn, 
onklo!

Z A K A R IO . Tute neeble! Distordu plivole mian 
nukon.

IVARO. Tio okazu! La nuko anstatauu cion, guste 
tion mi ankau pensas, kaj nun vi sekvu mian konsilon 
kaj tuj ni ambau iru en la pendingon. Kune ni iru, ni 
akompanu unu la alian gis la morto!

Z A K A R IO . Silentu, Ivaro, silentu!
IVARO. Tiam ni silentos kaj dolce dormos. Kaj Dio 

permesu, ke ni ambau pendu en sama arbo. Pro tio ni 
nun ekiru por serci kurbbrancan, fortikan kaj ciamaniere 
konvenan pinon. En la faro mem, la lasta faro, mi 
promesas helpi vin, maljunulon. Poste mi zorgos pri 

mi mem, mi ne bezonas helpon, kiel pego mi povas 

grimpi., Nun ni ekiru, onklo!

Z A K A R IO . Knabo!
IV A R O . Vi kredas, ke mi sercas, ke mia parolo sajnas 

tia. Nu, ja! eble mi sercas meze de l’suckirli^o de l’morto, 

jes, eble mi ridas rekte al la barbo de rh ad esestro ,  car



tia cstas mia karaktero. Sed mia intenco cstas ncSan^cbla.
Al morto mi iras! Post unu horo oni povas min kicl 
hcjtlignon ensovi sub la kaldronon. —  En la nigran 
morton! Sed unuc vi ckhavos vian bone merititan 
parton! (Minacantc Zakarion.) J c  la nomo de tiu pugno!
Vi cstis al mi satano, tcntanta spririto de l’mal- 
lumo.

ZAKARIO. (Retirigas timeme al la por do.) Trank- 
vili^u, Ivaro, trankvili^u! Mi alvokos la mastron. (Niko, 
kun tondita hararo, pintbarbo, makuleto proksime je 
maldekstra naztruo kaj vestita en alia capelo kaj jako 
envenas. Zakario lin rigardas per large malfermitaj 
okuloj.)

Z A K A R IO  (aparte). Estas li!
IVARO (aparte). Sepcent taleroj, se oni pros- 

peras!
Z A K A R IO  (aparte). La mondo komencas lumini!
IVARO. Jen  la rito de savo por mi. (Zakario kaj 

Ivaro faras viglajn gestmontrojn unu al la alia. Ivaro 
sin lokas antau la pordo.)

NIKO. Cu oni tie ci ricevas brandon?
Z A K A R IO . Kompreneble. Tiu ja estas drinkejo,

gaja drinkejo. (Aparte.) Mi svitegas. La afero nur 
prosperù!

NIKO. Kie estas posedantoj de tiu domo?
Z A K A R IO . La mastro tuj venos; bonvolu an- 

tendi.

NIKO. Mia tempo ur^as.

Z A K A R IO . h o , ne tiom, ke vi ne povas dum mo
mento ripozi. —  (Aparte.) Estas li!



NIKO. Ni havas belan veteron.

Z A K A R IO  (aparte). Altkreska viro, mi tre mal. 
k\ietigas. (Laute.) Jcs, la vetero estas kontentiga.

IVARO (aparte ce la pordo). Fclicino, mi pregas vin, 
montru foje ankorau al mi vian vizagon, unu momenton
gin briligul Videtigu gin ec iomete, mi petegas vin! —  
Ciò sukeesos!

Z A K A R IO . Pardonu al mi, de kie vi venas**
N IK O . El Naantali.

Z A K A R IO . Kaj kien vi iros?
NIKO. Al Naantali.
Z A K A R IO . Do al via hejmo?

N IKO . Mi hejmen reveturas el Kàkisalmi. 
Z A K A R IO . Certe tre gravaj aferoj vin devigis fari 

tiun vojagon?
N IK O . Mia onklino mortis tie, mi kredis min heredanto 

de rm aljunulino, sed ho ve! mi revenas pii malrica ol mi 

ekiris. La parencoj de sia cdzo forprenis cion, kaj min 

ili tre insultis; eie, bonaj amikoj, la maljusteco

regas. -  ;
Z A K A R IO . Mi bedauras vian fatalan sorton. Cu la

tutan vojon vi piediris?
N IK O . Jes ,  kiel la botisto de Jerusalemo. 
Z A K A R IO .  Neniu tornistro sur la dorso, nek paketo

en la mano?
N IK O . Malrica diablo, malrica diablo!
Z A K A R IO . Nenia dubo più! (Gestas avertante per 

la pugno al Ivaro. Laute.) La lego estas severa, bona

najbaro, montru al mi vian paspo|h>(M



NIKO. Kion ni taras kun pasporto; finnoj ni ja èstas
A • • 0Ciuj. i

ZAKARIO. Certe vi parolas nian lingvon. Sed kiu 
prò tio povas juri ke vi estas finno? Kaj sajnas al mi 
ia fremda dialekto ce vi. —  Montru al mi vian pas* 
porton, viro! (Niko sin cirkaurigardas malkviete.)
Pas portoni 

NIKO. Vi ne povas gin iegi.
ZAKARIO. Bone mi povas, nur gi estas en nia gepatra 

lingvo.
NIKO. Gi estas en sveda lingvo.
ZAKARIO. Montru gin tamen! (Niko kuras al la 

por do. Ivaro kaj Zakario sin |etas sur lin. Zakario
krias.)

IVARO. Haltu, viro! (Ciuj tri batalante cirkau- 
movigas sur la scenejo.)

ZAKARIO. Ne lasu lin, Ivaro, haltigu lin kiel morto. 
(La  mastro envenas.) Alportu snuregon, mastro! Pro 
Dio, alportu snuregon!

LA MASTRO. Tuj, tuj! Ne forlasu lin. (Iras.) 
ZA KA RIO . Alkrocigu viajn ungegojn en lin, Ivaro! 

Ne liberigu lin, ne liberigu lin!
IVARO. Mi ne liberigos lin, ne, kvankam mia skapolo 

disigus gis la ripoj. (La tumulto pliigas.)
ZA K A RIO  (kun plendanta voco). Li forkuros de ni, 

li forkuros. Rapidu por helpi, ciuj homoj! (La  mastro 
alvenas kun snurego.)

LA MASTRO. Nu, nu, submetigu, fripono! (La
batalado cesas.) Vane vi baraktas, malbonulo! —

Donu bele la manojn!

6 — La Botisto



IVARO. Donu al mi la snuregon. (Kunligas la manoin 
de Niko.)

LA M ASTRO . Cu vere, jen do trovigas nia birdo, 
jen malbonsortc alkrocigita. Ho, vi pctolulo! (Aparte.) 
Mirinde, kicl li povas konscrvi seriozccon.

N IK O . Ne ligu min tiel firme.

LA M A STRO . Ne tro strecu la manojn de mizera 
satano.

Z A K A R IO . Nur tiel, kc ili rcstos ligitaj, kvazau 
cn sraubtenilo! Ho, nun la viro estas en niaj ni a no j kaj 
tiel same sepeent taleroj.

IV A RO . Sepeent taleroj! (Niko faras subitali movon 
al la pordo. Zakario ekkrias, ciuj sin jetas sur lin, mai- 
helpante lian forkuron.)

IV A R O . Ne tiel, knabo mia!
Z A K A R IO . Kondutu vin bone! alie vi ricevos vang- 

frapon.
N IK O . Mi ja  submetigas kiel safo. —  Nu, okazu kio 

okazos, malgojo kaj cagreno ne apartenas al mia karak- 
tero.

Z A K A R IO . Cu vi bonvolas diri al ni vian nomon?
N IK O . La nomon vi trovas en la pasporto.

Z A K A R IO . Kie estas la pasporto?

N IK O . En mia brustposo.
Z A K A R IO .  (Elprenas la pasporton el la poso.) Bone, 

bone! Tiu * pasporto farigos al vi multekosta, car certe 

gj cstas memfarita. —  Ni konservu gin. (Enmetas la

pasporton en sian propran poson.)
NIKO. Kiam aniere vi nun intencas agi por mia

plejbono?



IVARO. Sidigi vin cn vcturilon, veturigi vin hejmen 
kaj poste cn la manojn de nia komisaro.

NIKO. Pro kio cn liajn manojn?
IVARO. Kial demandi pri atcro, kiun vi sciis antau

ol ni?
NIKO. La ka&zon mi nc scias. Senkulpa mi estas 

kiel stelo de l’cielo.
LA MASTRO, ha  ha ha!
ZAKARIO (aparte). Senhonta krimulo! Placas al 

mi iom petolserci kun li. (Laute.) Mi demandas vin: 
cu vi konas iun rican fremdlandan sinjoron?

NIKO. Multajn!
ZAKARIO. En Finnlando?
NIKO. Multajn!
ZAKARIO. Jes, jes! Sed de unu estas stelita grand- 

ega monsumo, kaj prò tio mi nun demandas vin, cu 
vi konas grandan, grandegan friponon?

NIKO. Mi konas unu el la plej bona speco, eble li 
konservas la perditan monsumon.

ZAKARIO. Lia eksterajo?
NIKO. La kapo estas de verto gis la frunto kvazau 

nudigita de skabio, sub la frunto du rugaj okuletoj 
rigardacas, kaj sub la dekstra estas nune ia flavblua 
ornamajo; plie lia vizago havas formon de rapo kaj ko- 
loron de brando. Jen  lia eksterajo, kaj mi garantias, gi 
estas eksterajo de plej granda fripono sur la ter- 
globo.

IVARO. Portreto de mia onklo. Mi ekkoleregas. 
Brulstampon de fripono la lego gis nun ne tute povis



alpremi sur kapon de onklo. Mi ekkoleregas prò mia 
onklo. '̂1

Z A K A R IO  (al Niko). Cu vi nomis min stelisto?
N IK O . Cu mi nomis vin stelisto?

Z A K A R IO . Mi demandas vin: cu vi nomis min 
stelisto?

N IK O . Mi demandas vin: cu mi nomis vin ste
listo?

Z A K A R IO . Tion vi faris, cefstelisto!
N IK O . Tion pruvu, kaj pruvu ankau, ke mi estas 

cefstelisto.

IV A R O  (aparte) .  Plie, plie, lau tia maniero!
Z A K A R I O  (ap arte ) .  Bandito!

IV A R O . Onklo, ni frakasu la malhonorulon!
Z A K A R I O .  Ne, Ivaro, kial agi infane kaj nin pereigi 

prò la paroloj de tiu ridindulo? —  Sed li estas spriteta. 

h i  hi hi! Vere, li estas iomete, kaj prò tio li ricevu 

ek tr in k o n . Ektrinkon , mastro, alportu al li ektrinkon! 

( L a  m astro  versas ektrinkon en buson de Niko.) Ciun 

genieron, ec e tan  kiel pedikovon, oni devas sati. Kaj 

tio estis sp rita jo ,  kvan kam  tre malgrava. Nun, ektrinkon 

gi tam en valoras. —  Ivaro, jam estas tempo ekveturi, 

ka j kun tjojo ni nun tion faras; mi scias, ke vi nun de- 

ziras atingi la he jm on, k v an k am  antau nelonge vi gin 

timis alproksimigi. En unu mom ento ciò povas

sangigi.
IVARO. Ju s malrica kiel rato, nun posedanto de 

sepeent taleroj! Cu mi do timus la hejmon, ec kvankam
mi estus malspareginta dekfoje pii?

ZAKARIO. Ni revenos kvazaù s in joro j.



/
IVARO. Ili bonvenigos min kvazati grandsinjoron.

Z A K A R IO . Bone! —  Ni rapidu!
LA MASTRO (aparte). Mi volas iomete pliigi la 

petolsercon. (Laute.) Bonvolu atendi, mi petas vin. 
La viro estas kaptita en mia domo kaj je la kapto mi 
helpis vin; prò tio mi^ricevu trionon de la promesita

rekom penco.
IVARO. Hontu, mastro!
Z A K A R IO . Kontentigu kun kvin taleroj.
LA M A STRO . Bonaj najbaroj, estu justaj. Mi petas 

trionon, s[in vi suldas al mi.
IVARO. Al infero, mastro! Cu vi intencas malheligi 

mian felicon, vi satano, cirkauata de bluaj flamoj?
Z A K A R IO . Ni silentu en lia cambro. (Aparte al 

Ivaro.) Lasu min klarigi la aferon kun li. (Iras  flanken
kun la mastro.) Inter kvar okuloj oni povas diri kaj

#

fari kion ajn. Vi ja  scias. —  Auskultu al mi: Mi estas 
viro, kiu demordis la kapon de l’honto kaj singardeme 
tanis mian dorshauton, gis unu colon dika, kaj tial mi 

povas fari miregindajojn je  bezono. Kredu m iajn  vortojn 

kaj audu plue: Se vi ne tuj cedas de ciuj postuloj kon- 

cerne tiun viron, via domo ekflami^os dum malhela 

autuna nokto, estu certa  pri tio. —  Mi estas de furio* 

zaj cirkonstancoj tentita  homo.

LA M A ST R O  (sa jne  timi|ante). Pardonu al mi, car 

mi estis trudema. Mi petegas vin!

Z A K A R IO . Vi do tute ne enmiksigos en tiun 

aferon?

LA M A ST R O . Ne ec moneron mi petos.

Z A K A R IO . Audu, Ivaro, kion li sciigas.
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l 'VAR0 STNu v iNa8,CC m°ner°" mi P««as-
Z A K A D ir .  S PrUdente- I

'V A R O .  Du! K i u i t t L  •«; ^

,a  Z Z  lp ° 0 M ‘ ^ ‘  h i  p a r , i * u

IV A R O . Mi ekkolerigas denove!

I V A t o ' Ì -  " ' l,rìg? a bUb0> £u ni ne kunc “ *  k * P * ’

«n alkondukos II mÌa <*V,I# M  VelU" 10
Z A K A R |o_ Co mi nc hc|pis vi„ |afipove?

IV A R O . Pro tio vi ekhavu kvindekon.

Z A K A R I O .  Duonon al ambati, knabaco, duonon al 
am bau .

IV A R O  (ckprenas Zakarion je la kolumo kaj lia
m inacas

Z A K A R I O .  Ivaro!
Krucon da sango!

IV A R O . Tondro ka j fulmo! Mi nc garantias, kion nun 
faros la trancilo.

Z A K A R I O  (surgcnuc). Mi petas, pctegas vin! 

IV A R O . K rucon da sango, se placas al vi komp- 

likigi.

Z A K A R I O .  Mi kontentigas kun ccnt. 

IV A R O . K u n  kvindek.

Z A K A R I O .  Estu tiel.
IVARO. Bone! Eble ni do ree povas kune daurigi

nian vojagon. ,
Z A K A R IO  (aparte). Englutu vin foie diablo, ido de

demono! -  Laulege mi tamen postulo* de vi a

duonon,
;. « -k *»

■ K m '
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IV A R O . Sidigu cn  m ian  v etu rilon , stelisto .

N IK O . Mi sek v as  vin. sed m e m o ru , k c  mi es ta s  lig ita ,

kaj gardu vin por m alb on e vin k on d u ti ku n  m i.

IV A R O . Kicl regon mi vin k on d u k o s, c a r  vi ja c s ta s

m ia  m u lte k o sta  t r e /o r o .
LA  M A S T R O . A te n tu ,  por k c  li nc forkuru  d u m v o jc .

P rìp cn su : sepeent ta le ro j !

Z A K A R I O .  Sepeent taleroj!

IV A R O . Sepeent ta lero j!



Akto kuara.
.1ti- r

re£iono . M aldekstre vojdisigo kun gvidilo. ZE*  
B E D l . 0  ka; i O B I O  venas lau la dekstra vojo.

T O B IO . Tiu vojdisigo, bona kantoro, sajnas al mi 
rim arkinda figurajo. Je n  la dekstra estas pii mallarga 
ol la mal dekstra kaj de tie ni atendas Esko’n kun sia 

edzino; sed de tie nin renkontos Ivaro kaj la infero de 

l’ drinkejo. La sentaugulo ankorau restas en la urbo, 

kien li ekveturis jam  antau unu semajno. l m a g u a l v i l a  

malplezuron, kiun li kauzis al ni. Ni sendis lin tien por 

venigi la festregala jo jn  kaj gis la hieraua mateno Marto 
atendis lian revenon. Sed tiam panjo perdis paciencon, 

ekkuregis de na jbaro  ai najbaro, havigante iom de tie, 

iom de ci tie, ka j arangita  nun staras la festtablo aten- 

dante  la gasto jn . Oni devas konfesi, energiulino si

estas .
Z E B E D E O .  Ni revenu al via pii juna filo, kiu bedau- 

rinde, cl sia brusto forigis c iu jn  feojn de moraleco.

T O B I O .  Pri li mi tute ne cagrenigas, car mi scias kiel 

lia vivo fine sangigos. Li similas al sia onklo, mia frato, 

kiu an k aù  en sia  juneco m alm odere klinis la glason, sed 

nun, depost tridek ja ro j  ec guteton  ne gustumis. Sian 

onklon  li s im ilas, tion pruvas lia tu ta  esta jo , jen kial 

mi a n k o raù  h avas  bonan esperon pri li. Tam en je sia



reveno lin atendas severa bastonado, ja— ah, gin li 
vere meritas, kaj veku gi lian konsciencon. Sed ni lasu 
la kanajlon kaj parolu pri mia pliaga filo, Esko, kiu 
en tiu vespero alportos al ni gojon kaj plezuron. Baldau 
li al venos kun sia bela edzino. Ce tiu vojdisigo la tajloro 
Andreo promesis ilin atendi kaj kun viglegaj tonoj de
fajfilo konduki la junan paron al nia piata) dometo.

< »

Ni rapidu hejmen por ilin bonvenigi. Vi, kantoro, kantu 
la mangopsalmon por pliigi la solenecon ce la festo por 
mia filo. —  Ni ekiru! (Ili iras. Micjo kaj Esko venas. 
La porvojaga sako de Esko estas mal piena. Micjo si di

gas sur stono.)
M lC JO . Mi estas laca kiel hundo.

E SK O . Kaj mi malsata kiel vintra lupo, sed rememoro 
pri la multaj malagrablajoj de tiu edzigvojago iafoje 
cesigas la malsaton.

M lC JO . Forgesu la pasintajojn kaj estu danka por 
ke vi prosperis eliri sen pii gravaj sekvoj. Se la Karrianoj 
estus vin kaptinta j,  el kio ne multe mankis, versajne vi 

nun ne pasus tie ci.
E S K O . Mi ankorau ne pentas m iajn tieajn farojn, 

car oni tie min trompis senhontege. Mia konscienco tute  

ne kulpigas min prò la renversita mangotablo ce Karri, 

la frakasitaj fenestroj kaj la specigita violono de Timoteo, 

sed mia humoro malheligas, memorante la hejm on de 

kie mi forestis pii ol tri sem ajnojn . —  Micjo! mia menso 

estas kvazau de mortiginto. Rakontu al mi ion distran, 

Micjo, gajigu la homan koron.

M lC JO . Cu vi deziras auskulti pri sinjoro Munkhauzo 

kaj liaj vojagoj?



ESK O . .Ics! Nc, nc rakontu pri lo ajn; mi ntm dc/.iras 
al ncnlo adskulti, nur mutigl ol senvoCa statuo de mal- 
gojo apud tiu vojo, cn do r in igi por eterne kaj nescll pri 
ridado <lc l ’homoj koncerne tiu ed/.igvojago. — ||o,

MiCjo! se mi nur nun estua loganto en iu montkaverno 
de Amerika landò.

M lC JO . Tic ni baldau trovigus, se mi ankorau posedus 
la sorcjetilon de b arono MunRh<itizo. Mi cstis pose- 
danto antad kelkaj jaroj kaj fari» per gl multajn pie. 
zurvojagojn, car mi sciis gin u/.i eC pii lerte ol Munk- 
bauzo mem; mi jetilflugis kien ajn mi volis.

E S K O . Nun vi mensogas, kaj la mensogo, kiel diras 
proverbo, malproksimcn ne kondukas.

M lC JO . Kiel sago mi jetilllugis tra la aero. Se ni nun 
bavus gin, baldau ni tiam ambad starus sur bordo de 

Ameriko. Unue mi mem jetilllugus tien kaj vi tuj sekvus
min.

E S K O . A tcntu: kiamanierc mi sekvus vin, car vi ja 
havus la jctilon?

M lC JO . Vi venus gin preni de mi kaj poste jetilllugus 
de tic ci al Ameriko.

E S K O . Dio konservu vian prudenton, se serio/e vi 

parolas! Sed ne mire, se viaj pensoj iom konfuzigis, car 

ec al mi mem same oka/is, kaj ambau ni trovigas en la 

sama premilo. Vi devas doni kalkulraporton pri la mono 

ka j mi priraporti cion alian. Pro tio, kiel kuragi alprok* 

simigi la hejm on?

MlC.JO. Kion vi timas?

E S K O . Vi scias, ke mia patrino estas ursino, kun kiu 

uni nevolonte ludas.
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MlC.IO. J a - - a h ,  kun urlino havanta «lu idojn Ce si,

ne cstas bone ludi.
ESK O . Nur nemultaj viro) sin povas kompari kun

si; bone mi tamen scias, kc mi Sin vcnkus, sed ini ne
volas levi manon kontrati si, Car esti patrino estas sankta

kaj alta cirkonstanco.
M lCJO . Estas ja si, kiu /.orgas pri disciplino en via

domo.
ESK O . Mi malkasos al vi sekrcton. — Mia patrino 

posedas vipon, tiorn longan gudrosnuran vipon, kiun ni 
Ciuj, patro kaj filoj, ne senkauze timas, Car ver di re, ati 
unu, ati du, kelkfoje la tuta familio de botisto Tobio 
devas senti tiun vipon. Kaj mi antausentas ree treegai 
vipdancon, revcninte hejmen. Mia dorso, mi estas certa, 

pagos tiun malprosperan cd/igvojagon.
M lC JO . Sed viaj gepatroj, kiel prudentaj homoj, 

sciu, ke ne Ciò oka/as lati de/iro. La kuglo ne ciam trafas

celon.
E SK O . Vi estas prava. La kuglo ne Ciam trafas celon. 

Sed kicl klarigi nian longan foresto», kio nin malhclpis 

tuj foriri vidinte nian malsukceso», kaj alveni hejm en 
jam trian ati kvaran tagon depost nia ckiro al la cd/igo- 

festo? A tcntu , ni estas rcstintaj tri sem ajno jn , ka j 

gustc prò vi, MiCjo. Vi vagadis de parencoj al parencoj, 

de drinkejo al drinkejo, kaj mi, komprencble, ne volis 

lasi mian svatiston.

M lC JO . Mi dumvoje malsanigis kaj prò tio ni mal-
fruigis.

E S K O . Sed la mono, kio gin latidire elCerpis? 

M lC JO . Ni devis pagi flegistinon.
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ESKO. Nu, kion mi faris dum via malsano?
MlCJO. Vi sidis ploranta apud mia lito nc lasantc la 

fidclan svatiston.

ESKO. Tiu mensogo nc taugas, pluc vi scias miai» 
sanktan promcson, neniam iradi per suoj de mensogo. — 
Veron ni konfesu kaj submetigu al la neeviteblo.

MlCJO. Tion vi faru; mi ne subigos al vipo de via 
patrino.

ESKO . Cu vi do ne intencas akompani min hej
men?

M lCJO. Ne por ricevi bastonadon. Sed se mi venus, 
mi ankau devus diri verecon. Oni demandos min pri 
la afero, mi rakontos cion, kaj, bedaurinde devos fini 
mian raporton kun via malica konduto ce Karri, mi 
estos devigata raporti pri la renversita tablo, la pereigita 
violono kaj frakasitaj fenestroj.

ESKO . Tion vi ne devos, diru nur, ke ni ekiris de 
Karri antau ol mi renversis la man^otablon.

M lCJO . Vi do nun sajnigu vian patrinon kaj demandu 
min kiam ni foriris de Karri.

ESK O . Micjo Vilkastus, kiam vi ekiris kune kun mia 
filo, Esko, de Karri?

M lCJO . Ni ekiris antau ol Esko renversis la mango, 

tablon.
ESK O . Micjo, ne cstas loko por moko. —  Diru, ke ni 

ekiris, kiam la domanoj iris falci la herbon.
M lC JO . »Nc instruu min pri la mensogo, ho.»
E SK O . Milfoje vi antaue mensogis, tiu mensogeto 

estas sensignifa kaj neniun malutilas.
M lC JO . Vi nescias pri mia sankta promeso, kiun mi



faris antau kelkaj sekundoj, kaj gi cstas jcna: neniam 
iradi per suoj de mensogo.

ESKO. Vi ne pii malbonigu mian aferon. Kune ni 
iru al la domo de mia patro kaj klopodu min senkulpigi 
kiel eble plej bone. —  Sed atendu min dum momento, 
mi iros plenigi mian sakon per rakitherbo1, kiun mi 
scias kreski tie en la arbaro proksime de la vojo.

MlCJO. Kion vi faras kun rakitherbo?
0

ESKO. Mi portas gin al panjo, kiu prò tio eble iomete

senkolerigos,
MlCJO. Kion faros via patrino kun gi?
ESKO. Mi konfesu al vi ankau alian sekreton. Vi ja 

scias, ke mia patro estas drinketema kaj tiu peko lin 
kelkfoje atakegas. Sed tiam panjo miksas en la duon- 
bieron rakitckstrakton, kiu baldau enlitigas la maljun- 
ulon kaj svitigas lin kvazau la vaporbanejo, li spiregas, 
vomas kaj turnas siajn okulojn kiel bovo sur la buc- 
benko. Tiu stato dauras nur kelke da horoj kaj li refarigas 
sobra. Kredu min, postViu artifiko li ne toleras ec vidi 
brandon dum mujtaj monatoj. Sed alkutimigo kauzas, 
ke li bezonas ciam pliigitan doson, kaj panjo bezonas 
ciam pii da rakitherbo. Tial mi kredas, ke sako de ci 
tiu herbo tre placos al si. Eble mi eltrovis bonan mildig- 
ilon. —  Atendu min tie ci dum momento, (lras.)

M lCJO (sola). Cu mi atendu vin, au dircktu la pasojn 
al mia propra hcjmo? Eble tio sajnus stcliro. —  Mi 
atendos vin, sed de tie revenintc, mi arangos kun vi 
konflikteton. Kauzon mi facile trovos. Jes, konflikton
■ m  p 1  ■ «—

' La popolo nom as „anotinan likopodon“ per tia nonio 
kaj uzas gin kiel kuracilon de rakito.



mi establos ka j lasos vin. Al la dometo de botisto Tobio 
mi ne venos kune kun vi, ne ec pason mi più akompanos 
vin. (K r is c jo  alvcnas.) Ho, Kriscjo! Kien vi iras?

K R I S C J O .  Por kromgasti je  la alvena fcsto de Esko-, 
a lia j gejunuloj ankau venos.

M lC JO .  J e n  vi vidas la svatiston!

K R I S C J O .  Kie estas la fianco?
a r o .

K R I S C J O .  K a j kie la juna edzino, antaua Greto ce 
K a rr i?

M lC J O .  En  brakoj de sia edzo.

K R I S C J O .  Hoo— oh! Ili estas enamigintaj, fa jrecaj. 

K a j  vi gardas tie ci, atendas gis la juna paro eliros el la 

arbaro?

M lC J O .  Neniu paro, sola kaj senpara estas Esko, 

kiel rek ta  botmodelilo. Tie li kolektas kaj plenigas sian 

sakon  per rakitherbo por kontentigi sian patrinon, kies 

koleron li tre timas, kauze de longa restado sur la 

edziga vo jago , ka j tam en ne venigante edzinon al la

h e jm o .
K R I S C J O .  K ion vi diras? Kiel okazis? Cu li ne ricevis 

s ia n  G reton?
M l C J O .  La lignosuisto sin ekkaptis, ka j ilian edzigon 

oni cstis  fe s ta n ta ,  k iam  mi ka j Esko kun la porvojaga 

sa k o  sur la dorso alvenis al K arri.  K om ike estis, ili nin 

petis partopreni en la fcsto k a j ni kun plezuro akccpti||

la inviton kaj guis la regalajojn. I, , J
K RISCJO  (ridas). Bonege, treege bone! Kio plue, 

MI L * ifl
MlCJO. f.is nun ni resti» surv«ie, translokijintai de
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unu gajejo al la alia, malsparinte monon; sed nun la kaso 
elkonsumigis gis la lasta monereto.

K R IS C JO . Cu ankau Esko drinkis?
M lC jO . Nc ec guton, sed akompanis min eie fi dela, 

car sajnis honto al la fianco lasi sian svatiston dumvoje. 
Certe li ofte koleris je mi kaj klukis kiel ruga koko, sed 
tio ne maltrankviligis min, mi nur dibocis lauplace. 
Tiuj tri semajnoj pasis tre rapide. —  Jen a  do estis la
edziga vojago de Esko.

K R IS C JO . Mi preskau tion konjektis jam ce la ko-
menco, audinte diversajn famojn de la fiancinejo kaj 
prò tio mi laueble akeelis mian edzigon kun Ja n jo .  La 
botiston mi igis al la jugisto kaj du fojojn nia ligo jam 
estas anoncita. Sed nun la preposto, prò troa akurateco, 
postulas por la tria proklamo edzigpromeson de Tobio. 
Certe la edzigintencoj de Esko evoluis lau mia esperò, 
tamen ciò povas ankorau subite sangigi. La filo nun 
revenas malprosperinte, kaj la patrino, vidante kiel 
proksime mi estas al la kvincenta heredajo, povas en 
sia furiozo edzigi Eskon kun kiu a jn  virinaco. K a j ciò 
tio ci okazos dum la preposto atendas edzigpromeson 

de Tobio. Ho, se ceestus la patro de rjunulino, sia 
vera edziniganto, tiam la afero estus alia. En proksima 

dimanco okazus la tria proklamo kaj cn la sama tago 

ni festus nian edzigon.

M lC jO .  Mi antaudiras vian venkon.

K R IS C JO .  Se guste vi antaudiras, vere vi cstos la 

plej bona gasto ce mia edzigo.

M IC JO . Tion mi esperas kaj »lau via deziro al vi 

okazos>>, kiel Esko sin esprimas, kom entariante  biblion
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lau sia memoro, tiu importa fianco, kiun oni hodiau 
atendas hejmen en piena gloro. —  Atentu, Kriscjo, kiel 
kurioze okazis: en la sama tago, kiam oni nin atendas 
kun la juna mastrino, ni ankau venas, sed kiel vagantoj, 
malpuraj kaj malsataj, kaj rilate al virinoj Esko estas 
egale virta kiel je sia ekiro.

K R ISC JO . Bonege! Estos ja  tre interese ce la botisto. 
Mi akompanos vin, Micjo, kaj pliigos la koleregon de 
l’mastrino.

M lC jO . Plivole rapidu antaue al la hejmo de Esko 
kaj anoncu la alvenon de la festgastoj; diru ke ili haltis 
sur la korto de Peltola por ripozi.

K R IS C JO .  Tion mi faru kaj mi havigos al ili pii 
longan nazon. Rapidu nur baldau post mi! (Iras.)

M ICJO  (sola). Vane vi atendos min; car prò nenio mi 
nun volus renkonti la faman Marton. Verdire, mi timas 
sin pii ol diablon. Kaj kiu sin ne timus? —  Nun al mia 
propra nesto; kaj Esko’n, kun la sako da rakitherbo 
sur la dorso mi sendos miaparte kaj sia propraparte en 
la faukon de la nigra drako. —  Li restadas ankorau.

(Kriante.)  Esko!
E S K O  (el la arbaro). Mi venos tuj.
M lC jO . Kiam vi de tie revenis, mi igos vin drinki 

plenan kiel ojstron, kaj en via hejmo ili vidu, ke ne mi 
sola konsumis la monon. —  (Esko venas; unu duono

de lia sako estas plenigita.)
E S K O . Tic kreskis sufice da rakitherbo.
M lC JO  (prezentas al Esko la brandobotelon). Jen 

al vi. Mi jus ankau mem ektrinkis.

E S K O . Kion vi celas?
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MlCjO. Ke vi prenu bonan ektrinkon el mia botelo.
ESKO. Mi?
MlCJO. La sama viro!
ESKO. Vi scias, ke gis tiu tago miajn lipojn ne malsek- 

igis ia maldolcajo.
MlCjO. Sed hodiau ili malsekigu!
ESKO. Cu mi drinkus? Ne! —  Kredu min, Micjo 

Vilkastus, mi apenau scias la guston de l’brando.
MlCjO. Gustumu nun, por ke vi sciu! Ektrinku, 

Esko, el tiu klara botelo.
ESKO. Mi malamas la brandbotelon de mia tuta koro 

kaj animo.
MICJO. Tio okazas, car vi ne pii bone konas gian 

internan naturon.
t

ESKO. Nakkinen, mia maljuna onklo, cesante drin- 
kadon, terure malbenis brandon. Li nomis gin veneno 
el la puto de profundo.

MlCJO. Estu certa, kiam li denove komencos drinki, 
li nomos gin mielguto el la monto de l’alteco.

ESKO. Jes, li gin malbenis kaj la brandbotelon li 
nomis korno de l’diablo.

M lCjO . Estu senzorga, kiam li denove komencos 
drinki, li nomos gin korno de Tfelicego.

ESKO. Vi parolacas, Micjo. La brando ne bezonas 
defendanton.

MICJO. Tute vere, kiel neniu bona kaj honesta afero.
ESKO . Malbenata afero, la branda afero. Oni pre- 

tendas, ke iu kuracisto eltrovis la branddistiladon. Se 
tiu kuracisto trovigus tie ci, tuj mi lin pendigus.

MICJO. Kaj mi anstatauus lin en la pendigilo, se

7 — La Botiatoj.
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mi nur sentua iom da kapturno de l’brando, kiu kurag. 
igas homon eé je la plej granda dannerò; kantante ni 
gin renkontas. Vi tian kuragon bezonas alpasante al via 
terura patrino, prò tio, trinku!

ESK O . Cu gi helpus?
M lC jO . Sendube. —  Trinku!
E SK O . Mi ne trinkos.
M lC jO . Tiam ni disigas, mi ne akompanas vin più. 

Adiau! (Intencas foriri.)
E SK O . Haltu, Micjo, hai tu! Sen akompananto mi

ne iros hejmen.. |
M lC jO . Cu vi volas trinki?
E SK O . Donu la botelon! Estu la lasta, kiel la unua

fojo. (Trinkas.)
M lC jO  (aparte). Bone!
E S K O . Cu vi vidis, ke mi trinkis?
M lC jO . Ankorau glutu ektrinkon, car gi estas la 

unua kaj lasta fojo. (Esko trinkas. Aparte.) Nu, bone! 

Nun la konflikteto kaj poste disigo.

E S K O . Cu mi ne trinkis?
M lC jO . Jes ,  kaj tre tio estis utila, nun vi kurage 

akeeptos bastonadon de via patrino, car estu certa,

bastonegadon vi ricevos.
E S K O . Micjo Vilkastus ne estas profeto.
M IC JO . Kvankam  ne profeto, mi povas antaudiri 

kio vin hodiau atendas. Sed estu trankvila, via kapo

nun estas preparita, okazu kio a jn.
E S K O . Vi do kredas, ke mi nepre estos bastonata

vespere, cu jes?
M lC jO .  Mi kredas kaj fidas.
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ESKO. Kaj vi gojas kaj cstas gajal
MlCjO. Cu svatisto gojus jc bastonado de fianco?
ESKO. Pro kio vi do tiel parolas?
M lCjO. Mi babilas de doloro el profundo de mia 

koro, car la afero estas malagrabla.
ESKO. Cu vere. Mi ricevos bastonadon! Kaj vi?
M lCjO . Mi estos devigata pririgardi, nenio helpos.
ESKO. Vere! Sed kiu el ni estas la cefkulpulo, mi 

au vi?
MlCJO. Mi ne scias; car mi estas senkulpa.
ESKO. Senkulpa? Vi ja kauzis tiun prokrastitan 

revenon. De domo al domo vi pasis kvazau cigano, kaj 
mi akompanis vin.

MlCJO. Kvazau cigano! flundo, pripensu kiel ofte 
kaj kiel senhonte vi min insultis dum tiu ci vojago. 
Fine tamen suficas, fulmotondro!

ESKO. Cu vi laukonscience povas diri, ke vi ne estas 
kauzo al mia nuna mizero?

M lC jO . Kauzo de tiu mizero! Cu mi sola?
ESKO. Vi ja eluzis la monon.
M lC jO . Plej grandan parton da mono ni elspezis en 

la gastejo, kie ni tagmangis grandsinjore kaj trinkis 
botelon da biero. Vi scias, ke tia mango postulis monon. 
—  Sed kiu estas kulpa por ke ni deflankigis en la gastejon?
Cu ne vi?

ESKO. Mi ne celis alian ol desegni en la rajtigon 
mian parafon, kiu devis tie esti; sed poste prò kio ni ne 
dafirigis nian iradon al domo de l’fiancino?

M lC jO . Tio estas alia afero. Sed respondu, kiu estas 
kulpa por ke ni deflankigis al la gastejo?



ESKO. Ho, ho, kia tono nun en la sonorilo!
MlCjO. En la sonorilo! Cu mia voco cstas tono de 

sonorilo, vi intrigema kaj ruza botistfilo, cu mia voco 
cstas tono de sonorilo?

ESKO. La voco cstas donaco de Dio, precipc la kanto- 
voco. Komprenu guste mian komparon; car otte mi 
parolas alegorie kaj metafore. Tiel mi ankau nun opiniis, 
ke la voco de l’homo sang;i§as, kiel en la arbaro ni audas 
au akrajn au malakrajn tonojn el sonoriloj de la brutaro.

MICJO. Vi malsana virsafo, auskultu al tiu sonorilo! 
(Vangfrapas Esko’n kaj forkuras. Esko postkuras. —  
La tajloro Andreo alvenas kun klarneto sub la brako.)

ANDREO (sola). Tie ci mi do devas atendi la gastojn 
kaj, kiam ili alvenos, ilin akompani al domo de l’botisto, 
tia estas la volo de l’maljunulo. Sed cu mi devas stari 
ci tie ec £is la duonnokto, ilin atendante kun klarneto 
en la mano? —  Silentu! Jen ili estas, almenau la fianco. 
Mi donu al li honorfanfareton. (Esko venas. Andreo 
ekfajfas al li kelke da fojoj.)

ESKO. Cu vi vidis Micjon?
ANDREO. Vian svatiston? Cu li ne trovi^as inter 

la gastoj?
ESKO. Li lasis min, kiel lupo sian idon, kaj ec vang-

frapis min je la disilo.
ANDREO. Pro kio vi disiejis en kolero?
ESKO. Li estas ofendsentema kaj ne toleras riprocon.

—  Vangfrapon mi ricevis de li. Bone! —  Se mi estus Un 
atinginta, certe kun pliifiio mi estus lin paginta. Sed je 
proksimigo de dannerò li ciam estas rapidpieda. Sen- 
kauze lia nomo ne estas Vilkastus (viglulo).

100
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A N D R E O . Ruzulo li cstas! —  Oni invitis min por 

ludi jc via fcsto, kaj lau ordono mi tic ci vin atendis. 

Nun vin mi rcnkontas, sed nc vian fiancinon.

ESK O . Ncniu fiancino ekzistas. Si lasis min jam
#

antau la edzi^a soleno kaj prenis alian. A bom cna trompo, 

senkonscienca ago! Sed mi komencos teruran proceson 

kontrau ili.

A N D R E O . Kiun si prenis?
t

E S K O . La lignosuiston; ni ja ceestis je ilia edzi£[ofesto.

A N D R E O . Mi kom patas vian per don, kiu vian koron  

tre tusas.

E SK O . Seniime, jes! —  Diabla Micjo, kiu forkurisde  

miaj ungegoj! Mi agus kun li tiel, tiele! (L i ebriigas.)

A N D R E O . Granda ruzulo! —  Bagatelo ja estis, ke 

la knabino ne estis pii rica. Ni ja kantas: »Se amon  

nur posedas ni, ricecon al ni donas Di’ .» Tiel estas, cu 

ankau vi tion kredas?

E S K O . Certe vi estas prava. —  Kun Micjo mi ankau  

procesos. Eble vi inter la arboj vidis kiel li min vang- 

frapis?

A N D R E O . Mi ne vidis.

E S K O . Diru absolutan veron!

A N D R E O . Ne, ne, mi ne vidis.

E S K O . A tentu , se vi devus meti du fingrojn sur la 

libron! (Biblion.)

A N D R E O . Mi ripetas, mi nenion vidis. Pro Dio, ne 

igu min al la ju^cjo; mi gin timas kvazau inferon.

E S K O . Mi konsideru pri la afero. Sed nun mi eble 

m ortos.

A N D R E O . Dio gardu nin! Kial?
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ESKO. Sajnas al mi, kc mia korpo kaj animo solvigas 
en la acro.

AND REO. AnkoraQ vi ja cstas scndifckta.
ESKO. Mi riccvas flugilojn sur la dorson kaj voston 

sur la postajon kaj levi^as cn la altcco.

A N D R EO . Sur la tcro vi ankorau staras, kicl mi, la 
peka homo.

ESK O . Vian vocon mi malbone distingas §is ci-alte 
Kion vi diris?

A N D R EO . Sur la tcro vi staras.

ESK O . Sed mia spirito turnigas sur poluso de la 
ciclo.

A N D R E O . Vi malgiojigas min.

ESKO . Tio cstas tre amuze. Tcro kaj ciclo faras 
transkapigon kaj vi, Andrco, sajnas al mi rondiri kicl 

simio sur la foira kampo kaj tamen mi volus vin ameme 

kisi. Certe tio cstas morto, kaj mi riccvas satanan  

kuragon. Hih! Nun mi batalus kun legioj.

A N D R E O . Vi ja drinkis?
ESK O . E c tion mi faris. Du bonegajn ektrinkojn mi 

jus prenis el la posbotelo de Micjo. —  Sed nun la tempo 

plenumigis, kaj ni ciuj devas foje morti; kredu min!

A N D R E O . Cu vi iam antaue ebriigis?

ESK O . Verdire, neniam!

A N D R E O . Nun tio okazis, najbaro mia.

ESK O . Cu tio estus ebrieco?

A N D R E O . Gustc, jes! estu certa  pri tio!

E SK O . Tiel dolce, tiel ciele, ferkuragege! Se la tutan  

mondon mi povus cirkaupreni, mi é[in kisus kicl am atan  

fraton. Diablo! Mi povus eksalti al supro de tiu picco



au al rando de tiu nubo Kaj de tie ree kiel fulmo malsupren 
gir. la kerno de l’tero. La vivo estas gajludo! Andreo, 
kiaj ni estas, kiaj estajoj, car Dio zorgas pri ni? Hih! 
Jen vi vidas rimarkindan knabon. Cu ne? Kion vi 

diras, tajloro?
ANDREO. Mi diras preskau nenion.
ESKO. Cu tajloro superas botiston?
ANDREO. Ambaù estas utilaj en la mondo.
ESKO. Vi kutimas mallaudi botiston kaj meti tajloron 

unu gradon pii supre, sed atentu, se ne estus botoj, eble 
ankau ne estus piedoj. Jen vi ricevis unu pikaludon, 

kiu valoras kiel du.
ANDREO. Vi ja deziras disputon kaj malpacon inter 

ni. Jes, jes, mi komprenas, sed mi nenion diros.
ESKO. Ne farit*u disputo, car nun estas tago de l’§ojo. 

(Kun predika voco):

»Estu gaja, la anim’, 
fi du al la bovo, vi, 
alten vin kondukos §i.»

Tre infana mi estis timante iri hejmen, kvazau mi 
devus tien iri. Al koboldo, la hejmo! La mondo estas

granda kaj panon mi trovos eie.
%

A N D R EO . Iru tamen dece hejmen, Esko, tio estas 

al vi la plej bone.

ESKO. Ne ec unu colon più al la hejmo mi min 

turnas, kaj mi migros malproksimen, ec pii malproksimen 

al la orstepo, pri kiu la fraulino de pastrejo songis. —  

Transdonu al ili miajn salutojn kaj danku ilin por la



edukado, diru, kc mi ilin benis forirante kaj estas gaja 
kiel virsafo. (Fiere la kapon balancante.)

»Estu gaja, la anim’, 
fidu al la bovo, vi,
alten vin kondukos §i.» ’

Hih! Sur breto de Karri estis dek kuleroj, mi ilin kal- 
kulis. —  Andreo, ni estu gajegaj! —  Vidu, kiel rapid- 
kura mi estas. (Forkuras rapidege.)

ANDREO (sola). Mi komencas lin timi. Lia karaktero 
estas tre ekscesa, kaj torta li estas, treege torta. (Esko 
revenas kurante sen capelo kaj la dua suo.)

ESKO. Dio mia, Andreo, cu ni kuru la kapojn kontrau 
la pinojn?

ANDREO. En kia stato vi trovi^as? Mankas ja 
capelo kaj la dua suo!

ESKO. Ili manku.
ANDREO. Ni sercu ilin.
ESKO. Ne, tajloro, la arbaro tenu sian kaptajon. Cu 

mi zorgus ^ri capelo kaj unu suo? Diableto! Mi forjetos 
ciujn miajn vestojn, se mi tute koleri§as, kaj vendos 
min al la ruso por cent taleroj!

ANDREO. Kondutu vin konvene, amiko, kaj parolu 
kiel decas al prudentulo. —  Mi iros por elserci vian 
capelon.

ESKO. Ne iru, alie ni fari^os malamikoj.
ANDREO. Cu vi intencas kun hararo tiel hirtestar- 

anta vin montri inter la homoj?
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ESKO. La hararo taugas, kvankam vi §in fojc tre 
mokis, vi. Mi tion ciam memoros.

ANDREO. Mi tiam estis ebrietà.
ESKO. Vi ridetis al tiu staranta tufo sur mia verto. 

Signo de vireco kaj ekkoleremo! Ankau miajn okulojn 
vi mokis, nomante ilin rondaj virsafokuloj. Bone! 
Rigardu tiujn okulojn!

ANDREO. Mi ilin vidis.
ESKO. Rigardu min atente kaj senvoce en la okulojn. 

Faru tion tuj, Andreo, alie al vi okazos malbone!
ANDREO. Mi rigardas. (Momenta silento dum 

interrigardo.)
ESKO. Jes, tiaj okuloj ili estas. Tusu ankau tiun 

tufon sur mia kapo.
ANDREO. Pro kio?
ESKO. Gi estas tusinda. Obeu dum serena tempo. 
ANDREO. Vi estas strangulo.
ESKO. Tia tufl^apulo. Ensovu vian manon en §in, 

estas sendan^ere.
ANDREO. Sed kion tio utilas?
ESKO. Mi nescias ec mem. Sed rapidu nur, se via 

dorso jukas.
ANDREO. Nu, mi palpas §in. (Tusas lian hararon.) 
ESKO. Duan fojon! (Andreo tusas lian hararon.) 

Jes, kaj la trian fojon!
ANDREO. Vi petolsercas. Mi jam tusis.
ESKO. Tusu ankorau la trian fojon!

i

ANDREO. Ho, mi, malfeliculo, al kio mi okaze venis! 
ESKO. La trian fojon. —  Tusu!
ANDREO. Mi tusas. (Li tusas.)

\



ESKO . Jes, tia hararo gi cstas, kaj meni mi gin 
portas, samc kiel la okulojn.

A N D R EO . Mi ne kredis vin tiom obstina.
ESK O . Obstina kaj ckflamcma lau naturo.
A N D R EO . Nek tiom ckkolercma kaj artifikema.
ESK O . Mil diabloj! La tuta mondo kvazau sorcita 

kontraustaras min. (Ekprenas la tajloron je la kolumo.) 
Karri trompis min, mia propra Mancino trompis min, 
nomante min senhontulo, kaj ili min forpelis kiel frenid- 
an hundon. Tiel oni agis kun mi, kaj Micjo Vilkastus, 
li estas vera satano. La monon findrinkinte, li vangfrapis 
min kaj forkuris kvazau rabbesto. Kaj inter ni, Andreo, 
estas ankau ia malnova malkonsento.

A N D R E O . Ne premu mian gorgon!
E SK O . Sinjoro Kristo! Sciu, tajloro, Micjo Vilkastus 

tiel emociis mian koron. (Kunprcmas pii kaj pii la 
gorgon de Andreo, kiu klopodas liberigi.)

A N D R E O . Ne sufoku min!

E S K O . Ha, tajloro!
A N D R E O . Venu por helpi min!
E S K O . Atentu! tiel mi agas kun viroj, vidu! (Premas 

iin teren, la tajloro svenas kaj restas senmova.) Cagreno 
post cagreno fine senprudentigas homon. ( Rigardas la 

tajloron.) Senmova kiel stono. Pensu, s e . . .  (Skuas 

Iin.) Starigu, Andreo, kaj ni refarigu amikoj. —  Li ne 

più spiras. Estas farita! Unu en cerko, la alia en katenoj, 

tiel finigis la edzigovojago. Mortinta li estas! Estas 
farita! ( Iv aro , Zakario kaj Niko alvenas veturantc, 

s idanta j en la veturilo.) Venu kaj vidu mian grandan

krimon! . ' ! f;
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ZAKARIO. Haltu! (Ivaro haltigas ccvalon.) Kio 
okazis?

ESKO. Vcnu kaj vidu fruktoju de kolero kaj 
peko!

IVARO. Mia frato, Esko! Kia terurajo?
ESKO. Estas iarita!
ZAKARIO. Ciuj lasu la veturilon! (Ili malsupreniras.)

Ligu la Brunulon tie je la pino. (Ivaro dekstrenigas la 
cevalon. Zakario kondukante Niko’n per snurego, lig- 
ita je la piedo, proksimigas al Esko.) Esko, nevo mia, 
kion vi faris?

ESKO. Bonan tagon! Mia farajo estas tie. Jen  kusas 
la tajloro, kiel ofersafo de mia kolero. Sed §i estas kiel 
puno al mi. (Ivaro alvenas.)

IVARO. Cu vi mortigis tajloron?
ESKO . Bonan tagon! Au eble jam estas vespero. —  

Jes, Ivaro, vi estas pii juna, prenu ekzemplon de mi 
kaj neniam donu superforton al viaj pasioj. Mi viron 
mortigis, tio farigis puno al mi. Sed ho, tajloro, kiu devis 
lasi sian vivon prò tio. (Zakario ion subparolas al Esko. 
Esko ekkuras, sed sin returnas post kvin ses pasoj.)
Ne, onklo, mi ne volas forkuri. La konsciencriprocoj 
moderi^as prò la puno de Tregistaro. Mi do ricevu la 
difinitan nombron sur mian dorson, car tion mi meritas. 
Kaj poste: marsu tien, kie la nuboj kaj la tero intertus- 
i^as kaj oni veturas per boacoj. Tien, tien la stato forigas 
siajn krimulojn. La ebrieco malaperas el mia kapo kiel 
cindro en la vento. Nun mi estas tute malebria. (Andreo 

movi^as.) La tajloro ankorau vivas! Amiko mia, 

Andreo!



A N D REO . (Sidigas peze ekgemante.) Cu mi ankorau 
rcstas tic ci?

ESKO . Jes , amiko mia! Dank’ al Dio, kc vi revìvigis 
Mi petas de vi pardonon de mia tuta koro!

A N D R EO . Mi vizitis malproksimajn landojn, parolis 
fremdajn Iingvojn kaj vidis multajn homojn. —  Antau 
kiel longe, Esko, vi kunpremis mian gorgon?

E SK O . Antau apenau tri minutoj.
A N D REO . Diru almenau tridek jaroj.
ESK O . Ne pii ol tri minutoj, kredu min!
A N D R EO . Vera miraklo!
ESK O . Starigu, frato mia! (Helpas Andreo’n starigi.) 

Kiel vi nun fartas?
A N D R E O . Mi estas sana kaj sobra.
E SK O . Sana kaj sobra! Kia felico! —  Sed mi estus 

perdita, se vi laulege persekutus min.
A N D R E O . Mi tion ne faros.
E SK O . Kunpremi gorgon de alia estas ja bestiale 

kaj mi devus esti severe punata. Jes , tion mi meritus. 
Sed mi petegas vin, ne igu min al la jugeja kunsido prò

tiu afero!
A N D R E O . Ne, ne, trankviligu!
E S K O . Vi bonulo! Kiamaniere mi vin rekompencos? 

A N D R E O . Mi ne bezonas rekompencon.
E S K O . Nekomparebla viro! Senpage mi faros al vi

boto jn  gis via mortò.
A N D R E O . Nu, se vi volas.
E S K O . Jes, mi faros! —  Nu, onklo kaj mia pii juna 

frato, Ivaro, la providenco tamen min helpis el tiu mal- 

fe l ic o .  Sed de kie vi venas kaj kiu cstas tiu ci?
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ZAKARIO. NI rcvcnas cl la urbe».
IVARO. Kaj tiu cstas nia amiko, kiu felicigos nin.
ESKO. Pro kio onklo Iin kondukas per snurego?
IVARO. Ci cstas ligajo de amikeco, komprcncblc.
ESKO. Klarigu al mi la aferon.
IVARO. Cu vi ne atentas la mallongan hararon, 

pintbarbon kaj makulon apud la nazo?
ESKO. La granda stelisto!
ZAKARIO. Custe la sama.
IVARO. Ni Iin lerte ekprenis en la Mezvoja drin- 

kejo.
ESKO. Kia bonsanco!
IVARO. Nur sepeent talerojn!
ESKO (aparte). Kia bonsanco! Tio kauzos grandan 

tjojon en mia hejmo kaj savos ankau min.
ZAKARIO. Sed audu, nevo mia, hodiau ja devis 

okazi via postedzi^a testo?
IVARO. Estas ja vere! Pro kio vi staras tie ci?
ESKO. Ho, ve! Al mi okazis kruela malprospero. 

Mian fiancinon oni trompe donis al alia kaj mi kiel 
fraulo devis reveni. Gis nun mi restis survoje, dank’ al 
Micjo Vilkastus. Li ankau min trompis. La dekdu 
talerojn, kiujn mia patrino donis al mi por la edzigo, 
li fordrinkis, plue vangfrapis min kaj forkuris, «[uste tie 
ci. Mi decidis ne più reveni hejmen, sed migri alilanden. 
Nun mi tamen kredas, ke la afero sanji'ic'is.

IVARO. Certe jes, ne timu! Ni ankau faris malpros- 
peran vojagon, sed tiu nia feliebirdo (montrante Niko’n) 
rebonigos cion. Nun mi tute kura^e revenos; ec tuj mi 
konfesu, ke ni la monon fordrinkis, sed jen anstataìie
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